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MARKING - MARCATURA - MARQUAGES

Name and address of the manufacturer - Nome e indirizzo del 
fabbricante - Nom et adresse du fabricant

Reference number of the product - Referenza del prodotto - 
Référence du produit

Name of the device - Nome del dispositivo - Nom du dispositif
Length - Lunghezza - Longueur
Conformity marking according to European regulation (EU) 

product - N° dell'organismo che controlla la fabbricazione del 
prodotto - N° de l'organisme contrôlant la fabrication du produit

Suitable norm and year of publication - Norma di riferimento 
e anno di pubblicazione - Norme de référence et année de 
publication

Breaking strenght - Resistenza alla rottura - Resistance a la 
ropture

Operating temperature - Temperature di esercizio - 
Températures de fonctionnement

Month and year of manufacture - Mese e anno di fabbricazione - Mois et année de fabrication
Serial number - Numero di serie - Numéro de série
Read the instructions for use - Leggere le istruzioni di utilizzo - Lire la notice d'information

Kirghizistan)
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NOMENCLATURE - NOMENCLATURA - NOMENCLATURE

[1] Cable and protective pipe  - Cavo e tubo di protezione - Câble et gaine de protection 
[2] Loop – Asola - Boucle
[3] Sleeve -Manicotto - Sertissage
[4] Protective sheat - Guaina di protezione - Gaine de protection
[5] Locking rivets - Rivetto di chiusura - Rivets de fermeture
[6] 
Main materials: 

carbone galvanisé, Aluminium, PVC, TPU, Polyamide
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OENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of workers at height with light and innovative products. These are designed, 

read, understand and keep these 
instructions. If lost, you can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of 
conformity can be also downloaded from our site. The retailer must provide the instruction manual in the language 
of the country where the product is to be sold. 
USE - 

should always be positioned, and the work carried out in such way as to minimise both the potential for falls and 

of use, so that, in the case of a fall, there will be no collision with the ground or the other obstacle in the fall 
path. A full body harness is the only acceptable body holding device that can be used in a fall arrest system. The 

product. Note that it is impossible to show or imagine all improper utilizations and that this product should be used 

MAINTENANCE
Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and dry 
naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Temperature:

Chemicals: withdraw 

performance of the product. 
STORAGE
Store unpacked in a cool, dry, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges, corrosives or other 
possible causes of damage. 
RESPONSIBILITY

he/she uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. 

3 YEAR WARRANTY
This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase date. 
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SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FOR USE
Summary

•

•
•
•
This product is intended for use to protect and prevent the risk of falling from a height in rescue operations, in work 

consists of a metal cable for greater cut resistance, with a plastic protective cover. Chart A shows available standard 
lengths. Further special lengths are possible. The structure on which Anchor Cable is installed must be checked to 

a maximum size that still allows the device to be positioned correctly. The device is positioned correctly when the 
) or so when a loop 
).

If used in a fall arrest system, the system must limit the peak force below 6 kN. The maximum load that could be 
transmitted in service from the anchor device is 12 kN. This force is transmitted to the structure, which must be 

 last inspection. Do 

). It is 

Anchor Cable Anchor Cable is 

under tension and avoid creating slack, especially when working in situations with a risk of falling. It is essential 
to assess the need for a second fall arrest system. For connection to the ventral point of a sit harness EN 813 
see 

. Do not connect to the side point of a work positioning belt ( ). Do not connect to the gear loops or 
2e). 

lanyards, like the Anchor Cable

(lanyard+absorber+connectors) must not exceed 2 meters and must be connected to a full-strength attachment 



Othe correct connection. 
ex. double absorber in parallel, connections that preclude the correct extension of the absorber). The 

must have a known resistance of 12 kN (metal anchors) or 18 kN (fabric anchors). For the connection between the 
Do not tie knots in the lanyard. Should the lanyard come 

into contact with sharp edges , take care to avoid damage to the lanyard.

For mountaineering use, see ). Pitons, 
anchor plates and rings, chocks, cams, ice pitons and other points of anchorage must be connected to the device 
using a carabiner ( ). During use, avoid the device coming into contact with any sharp edges in order to avoid 
the loss of resistance, or that the device is cut. Humidity, freezing cold, exposition to UV rays and ageing due to use 

). Do 
not make any knots in the lanyard. 

product and does not extend to the structure where it is attached to. For permitted use, correct installation and 

on the structure that can accelerate the cutting or abrading of attached components.  Use only with compatible 

fall protection system or positioning system to an individual connection point. The length of the connector must 

maintenance, storage, revision, lifetime, transportation). Remove the device from the structure at least once per 

Rescue

REVISION

• cut or damage to the cable
• damage to the end loops
• damage to the sleeves (cracks and/or deformation)
• corrosion that severely alters the state of the surface of the metal parts
Any product or component showing any defect or wear, or if in doubt, should be withdrawn from service 
immediately. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before 
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if no external signs are visible.
LIFETIME
The lifetime of the product is unlimited unless any defect appears and provided that periodic inspections 

to components of the product, contact with chemical substances, high temperatures, tears and abrasions, violent 
impacts, and failure to maintain as recommended. When suspecting that the product is no longer safe and reliable, 
please contact C.A.M.P. SpA or the distributor.
TRANSPORTATION 
Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI

. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito www.
camp.it

UTILIZZO

sul luogo di lavoro e prima di ogni occasione di utilizzo, in modo che in caso di caduta non ci sia collisione con 

con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di ogni singolo pezzo 

essere considerato come personale. 
MANUTENZIONE
Pulizia delle parti tessili e plastiche:
di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare 

Temperatura:
prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, 
solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del prodotto. 
CONSERVAZIONE
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Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto, lontano dalla luce e da fonti di calore, 

deterioramento. 
RESPONSABILITÀ

le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per 

considerare come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo 

GARANZIA 3 ANNI

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONI D’USO
Campo di applicazione
C.A.M.P. Anchor Cable 
• -

•
•
•

similari. È costituito da cavo metallico per aumentare la resistenza al taglio, ricoperto da protezione plastica. La 
 mostra le lunghezze standard disponibili. Ulteriori lunghezze speciali sono possibili. La struttura su cui 

deve avere dimensione minima di 20mm e dimensione massima tale da consentire un corretto posizionamento del 

doppia, 
).

il dispositivo come in 

di ultima ispezione. Non utilizzare il prodotto per sollevamento di carichi. 
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TS 16415 

Caduta (

sistema anticaduta di sicurezza. Per la connessione al punto di attacco ventrale di una imbracatura con cosciali EN 
813 vedere 
anticaduta vedere . Non connettere al punto di attacco laterale di un cinturone di posizionamento sul lavoro 
(
(

spigoli vivi 

). 
I chiodi, piastrine, anelli resinati, chocks, chocks regolabili, chiodi da ghiaccio e altri punti di ancoraggio devono 
essere collegati al dispositivo tramite un moschettone (

Evitare che la corda scorra direttamente nel dispositivo, prevedere un moschettone (
di alcun genere sul cordino. 
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di posizionamento ad un unico punto di ancoraggio. La lunghezza del connettore deve essere tenuta in 

seguire le istruzioni contenute nel presente manuale (es.manutenzione, conservazione, revisione, durata 

Soccorso

REVISIONE

• taglio o danneggiamento del cavo
•
• danneggiamento della manicottatura (cricche e/o deformazioni)
•

DURATA DI VITA

controlli periodici almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare 

intenso, danni a componenti del prodotto, contatti con sostanze chimiche, temperature elevate, abrasioni, tagli, 

TRASPORTO 
Proteggere il prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANÇAIS

INFORMATIONS GENERALES

. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le 
site www.camp.it. La déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la 

UTILISATION
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être personnel. 
ENTRETIEN
Nettoyage des parties textiles et plastiques:
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en 
métal: Température: Garder ce produit en dessous de 80°C. En cas contraire, les 

Agents chimiques: Rebuter le produit en cas de contact avec 

STOCKAGE

RESPONSABILITÉ

GARANTIE 3 ANS 

INFORMATIONS SPÉCIFIQUES
INSTRUCTIONS D’UTILISATION

• -
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•
•
•

).

des charges. 

) 

). Ne pas connecter aux anneaux porte-matériel 
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, prendre les 

. La résistance du dispositif varie en fonction de sa mise en place (

). En utilisation, éviter le 

diminuent également la résistance du dispositif. Empêcher la corde de glisser directement dans le dispositif, prévoir 
). Ne faites aucun nœud sur la longe. 

 (

Secours

REVISION

• coupure ou endommagement du câble
• dommages aux boucles aux extrémités
•
•
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DUREE DE VIE 

distributeur.
TRANSPORT 

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN
C.A.M.P. bietet leichte und innovative Produkte, die auf die Bedürfnisse der Höhenarbeiter zugeschnitten sind. 
Um die Zuverlässigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewährleisten, werden sie während ihrer Entwicklungs-, 

enthält alle Informationen über die korrekte Anwendung der Produkte und 
. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen werden. 

Die Europäische Konformitätskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der 

dem das Produkt verkauft wird.
VERWENDUNG
Diese Ausrüstung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser Personen 
verwendet werden. Diese Gebrauchsanweisung ist nicht gleichzusetzen mit einer Ausbildung, in der Ihnen 
wichtige Techniken der Industriekletterei übermittelt werden. Sie müssen eine entsprechende Einweisung 

dieses Produkt verwendet werden kann, ist potentiell gefährlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung 
oder eine unsachgemäße Wartung der Produkte kann Schäden verursachen, die zu schweren Verletzungen oder 
zu tödlichen Unfällen führen können. Der Verwender muss demnach medizinisch in der Lage und fähig sein, seine 

ist es für die Sicherheit wesentlich, dass der Ankerpunkt immer richtig positioniert ist und dass die Arbeiten so 

lichte Höhe unterhalb des Arbeitsplatzes des Benutzers, um sicherzustellen, dass er im Fall eines Absturzes weder 
auf den Boden prallen noch an irgendwelche den verfügbaren Sturzraum einschränkende Hindernisse stoßen 
kann. Ein Komplettgurt ist die einzige akzeptable Körperhaltevorrichtung, die in einem Absturzsicherungssystem 
verwendet werden kann. Das Produkt darf ausschließlich wie nachstehend beschrieben benützt und nicht 
abgeändert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den Europäischen Normen (EN) entsprechenden 

achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen Anwendung dargestellt, aber die 
Missbrauchsmöglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw. aufgezählt werden 
können. Dieses Produkt sollte ausschließlich zum persönlichen Gebrauch bestimmt werden. 
WARTUNG
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Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spülen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife. 
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natürliche 

Reinigung der Metallteile: Spülen Sie die Teile nur mit 
weichem Wasser und trocknen Sie sie ab. Temperatur: Damit die Leistungsfähigkeit und die Sicherheit dieses 
Produktes nicht beeinträchtigt werden, sollte es Temperaturen über 80°C nicht ausgesetzt werden. Chemische 
Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen, Lösungsmitteln oder 

LAGERUNG

hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenständen, Korrosionsmitteln oder anderen möglichen 

VERANTWORTUNG
Die Aktiengesellschaft C.A.M.P. SpA und die Wiederverkäufer haften nicht für Schäden, Verletzungen oder tödliche 
Unfälle, die auf unsachgemäße Anwendung oder auf die Verwendung von abgeänderten Produkt der Marke 
C.A.M.P. zurückzuführen sind. Es obliegt der Verantwortung des Benutzers bzw. der Benutzerin, sich anhand der 
Gebrauchsanweisung mit den C.A.M.P. SpA -Produkten vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass, das 

sind. Bevor Sie diese Ausrüstung verwenden, müssen Sie erwägen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall 
in aller Sicherheit und mit größter Wirksamkeit durchgeführt werden kann. Sie sind persönlich für Ihre Handlungen 
und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, 
sollten Sie diese Ausrüstungsgegenstände nicht benützen.
DREI JAHRE GARANTIE
Auf alle Material- und Fabrikationsfehler haben Sie bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab 

Korrosionserscheinungen, Schäden aufgrund von Unfällen oder Nachlässigkeit sowie der Gebrauch des Produktes 
für nicht vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN
GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich

•

•
•
•
Dieses Produkt ist dazu bestimmt, zum Schutz und zur Vermeidung von Absturzrisiken bei Rettungsarbeiten, 
Höhenarbeiten, Bergsteigen, Klettern und anderen vertikalen Sportarten mit ähnlichen Techniken eingesetzt zu 
werden. Es besteht aus einem Stahlseil, um die Schnittfestigkeit zu erhöhen, und ist mit einem Schutzmantel aus 

 zeigt die verfügbaren Standardlägen an. Weitere Sonderlängen sind möglich. Die 
Struktur, an der Anchor Cable befestigt wird, muss auf ausreichende Festigkeit gemäß den folgenden Abschnitten 
überprüft werden und eine minimale Abmessung von 20 mm und eine maximale Abmessung aufweisen, die eine 
korrekte Positionierung der Einrichtung ermöglicht, so dass die Schlaufen zusammen einen Winkel von höchstens 

) oder eine Schlaufe mit dem gesamten Schutzmantel durch die 
).



O

Bei Verwendung als transportable, vorübergehend angebrachte Anschlageinrichtungen nach EN 

aufweisen noch 
beschädigen und damit beeinträchtigen können. Zur Verankerung die Einrichtung wie in dargestellt 
positionieren

hat dieses den Fangstoß unter 6 kN zu begrenzen. Die maximale Belastung, die das Anschlagmittel beim Einsatz 
übertragen kann, beträgt 12 kN. Der Fangstoß wird auf die Struktur übertragen, die folglich im Hinblick darauf 

Vorrichtung mit dem Datum der letzten Inspektion zu kennzeichnen. Das Produkt nicht zum Anheben von Lasten 
verwenden.  

TS 16415 

Um die Gefährlichkeit eines Sturzes abzuschätzen wird der Sturzfaktor verwendet ( ). Er berechnet sich wie 

Sicherungspunkt mit gespanntem Sicherungsseil dann Positionierungsausrüstung verwendet werden. In anderen 
Fällen oder wenn der Sturzfaktor über 1 liegt, muss ein Fallschutz verwendet werden, Anchor Cable muss also in 

verwendet wird, verlässt sich der Benutzer zu seiner Sicherung auf die Ausrüstung, das Verbindungsmittel 
muss daher immer gespannt gehalten und ein Durchhängen vermieden werden, insbesondere bei Arbeiten in 

ist. Zur Befestigung am Bauchanschlusspunkt eines Sitzgurts nach EN 813, siehe  Zur Befestigung an 
. Nicht am seitlichen 

Anschlusspunkt eines Haltegurts festmachen Verbinden nicht mit den Materialführungsringen oder 

EN 361 verbunden werden. Sich bei der Prüfung der einwandfreien Verbindung auf die Gebrauchsanweisung des 
Falldämpfers und Sicherheitsgurts beziehen. Vermeiden Sie Verbindungen, die die Funktionsfähigkeit des Absorbers 
beeinträchtigen können (z.B. doppelte, parallele Absorber oder Verbindungen, die eine korrekte Dehnung des 
Absorbers verhindern). Der Verankerungspunkt in der Tragekonstruktion muss sich über dem Arbeitsbereich 

kN (Metalldübel) oder 18 kN (Textildübel) aufweisen. Für die Verbindung zwischen den verschiedenen Elementen 

Besteht die Gefahr, dass das Seil an scharfe Ecken anstößt , sind geeignete Sicherheitsvorkehrungen zu 

Zum Bergsteigen siehe . Die Festigkeit der Einrichtung ist von ihrer Positionierung abhängig (
). Haken, Plättchen, Harzringe, Chocks, verstellbare Chocks, Eisschrauben und andere Anschlagpunkte müssen 

über einen Karabinerhaken mit der Einrichtung verbunden sein ( ). Während des Gebrauchs den Kontakt 
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zwischen der Einrichtung und scharfen Kanten vermeiden, da dadurch die Festigkeit der Einrichtung 
erheblich vermindert bzw. diese gar durchtrennt werden kann. Auch Feuchtigkeit, Frost, UV-Strahlung und 
gebrauchsbedingte Alterungserscheinungen mindern die Festigkeit der Einrichtung. Verhindern, dass das 
Seil direkt durch die Einrichtung läuft, einen Karabinerhaken vorsehen ( ). Am Verbindungsmittel 
dürfen keinerlei Knoten gemacht werden. 

nur der würgende Einsatz entspricht 

an der Struktur entfernen, die den Einschnitt oder Abrieb der verbundenen Teile beschleunigen könnten. Nur 
in Kombination mit kompatibler ANSI-Ausrüstung verwenden. Nur in einem Temperaturbereich zwischen -30 °F 

Anschlagpunkt verbinden. Wenn der Karabiner zusammen mit einem Fallschutzsystem verwendet wird, muss 

(128 kg). Der Verwalter des Inspektionsprogramms muss die Anweisungen im Handbuch befolgen (z.B. Wartung, 
Aufbewahrung, Überholung, Lebensdauer, Transport). Die Einrichtung mindestens einmal pro Jahr von der Struktur 
lösen und die im Abschnitt „Überprüfung“ angeführten Kontrollen durchführen. Die Ausrüstung, die inspiziert 
werden muss und/oder beschädigt ist und/oder einen Sturz aufgefangen hat, muss außer Betrieb genommen und 
ordnungsgemäß gekennzeichnet werden.
Rettungsmaßnahmen
Es ist dafür zu sorgen, dass geeignete Rettungsausrüstungen zur Verfügung stehen und dass die 
Arbeitsmannschaften ausreichend geschult sind, um die schnelle Rettung eines bzw. einer Verunglückten zu 
gewährleisten und die Auswirkungen eines längeren freien Hängen zu vermeiden.
ÜBERPRÜFUNG 
Die Sicherheit der Benutzer hängt von der uneingeschränkten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausrüstung ab. 

alle 12 Monate, d.h. ab dem Ersteinsatzdatum des Produkts, durch eine Fachperson überprüfen zu lassen. Dieses 

für die Kontrolle und Bezugnahme die ganze Lebensdauer des Produkts hindurch aufbewahren. Vergewissern Sie 
sich, dass die Produktkennzeichnung lesbar ist. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf 

• Schnitt oder Beschädigung des Kabels
• Beschädigung der Schlaufen an den Enden
• Beschädigung der Schutzüberzüge (Risse und/oder Verformungen)
•
Falls das Produkt bzw. ein Bestandteil des Produkts Mängel oder starke Abnutzung aufweist oder auch nur 
aufzuweisen scheint, muss es sofort ausgetauscht werden. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil 
des Sicherungssystems kann Schäden aufweisen und muss vor dem nächsten Gebrauch geprüft werden. Nach 
einem harten Fangstoß darf das Produkt nicht mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloßen Auge 
nicht erkennbare Schäden entstanden sein könnten, die seine Festigkeit und Funktionsfähigkeit vermindert haben.
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LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sofern keine Umstände auftreten, die es außer Betrieb setzen 
und sofern zumindest einmal pro Jahr ab seinem Ersteinsatzdatum regelmäßige Kontrollen durchgeführt 
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt eingetragen werden. Die folgenden Faktoren verringern 

Berührung mit chemischen Substanzen, hohe Temperaturen, unsachgemäße Verwendung und Lagerung, starke 
Stürze, Abrieb und Schnitte. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverlässig ist, setzen Sie 
Sich in Verbindung mit C.A.M.P. SpA oder Ihrem Wiederverkäufer.
TRANSPORT 
Das Produkt vor den oben erwähnten Risiken schützen.

X - KENNZEICHNUNG
1. Name und Anschrift des Herstellers
2. Referenznummer des Produkts
3. Name der Vorrichtung
4. Länge
5. 
6. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts
7. 
8. Reißfestingkeit
9. Betriebstemperatur 

11. Herstellungsdatum (Monat/Jahr)
12. Seriennummer
13. Gebrauchsanweisung lesen
14. Hauptmaterial

Y - NOMENKLATUR
[1] Kabel und Schutzrohr
[2] Schutzüberzug

[3] Schlaufe
[4] Schutzmantel

[5] Schließnieten
[6] CE Etikett

HAUPTMATERIAL Aluminium
PVC

TPU
Polyamid

W1
W2

J - DATENBLATT
1. Modell
2. Seriennummer
3. Herstellungsdatum 
(Monat/Jahr)

4. Kaufdatum
5. Datum der ersten 
Verwendung
6. Benutzer

7. Bemerkungen
8. Kontrolle alle 12 
Monate
9. Datum

OK
11. Name/Unterschrift
12. Datum der nächsten 
Überprüfung

ESPAÑOL

INFORMACIÓN GENERAL
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utilización del producto durante toda su vida. . En caso de 
pérdida, puede descargarlas en el sitio web www.camp.it. La declaración de conformidad UE se puede 

UTILIZACIÓN

MANTENIMIENTO
Limpieza de las partes textiles y de plástico:
Limpieza de las partes metálicas: Temperatura: mantenga este producto 

Sustancias químicas:

ALMACENAMIENTO

RESPONSABILIDAD

3 AÑOS DE GARANTÍA
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INFORMACION ESPECÍFICA
INSTRUCCIONES DE USO
Descripción

•

•
•
•

).

.  

para elevar cargas. 

(

.
.No realice la 

). No conectar a los anillos portamateriales o a otros componentes 
. Los cordinos 
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cantos cortantes 

. La resistencia del dispositivo depende de su posicionamiento (

). En utilización, evitar el 

Rescate

REVISIÓN

•
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•
•
•

VIDA ÚTIL 

pueda ofrecer la seguridad necesaria, póngase en contacto con C.A.M.P. SpA o con su distribuidor.
TRANSPORTE 
Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X - MARCAJE
1. Nombre y dirección del fabricante
2. Referencia de producto
3. 
4. Longitud
5. 
6. N° del organismo controlador de la fabricación de este producto
7. 
8. Resistencia a la rotura
9. Temperatura de servicio 

11. 
12. Numero de serie
13. Leer las instrucciones antes de usar este producto
14. Material principal

Y - NOMENCLATURA
[1] Cable y tubo de protección
[2] Sistema de cierre

[3] Anillo
[4] Protector de cuerda

[5] Remaches de cierre
[6] 

MATERIAL PRINCIPAL
Acero al carbono galvanizado

Aluminio
PVC

TPU
Poliamida

W1 - Organismo controlador de la fabricación de este producto
W2

J - FICHA DE LA VIDA ÚTIL
1. Modelo 2. Numero de serie 3. fabricación
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4. Fecha de compra
5. Fecha de la primera 
utilización
6. Usuario

7. Comentarios
8. Inspección cada 12 
meses
9. Fecha

OK
11. Nombre/Firma
12. Fecha de la próxima 
revisión

PORTUGUÊS

INFORMAÇÕES GERAIS

baixadas através do site www.camp.it

USO

utilizado são potencialmente perigosas. Uma escolha ou uso incorreto, ou uma manutenção incorreta do produto 

produto deve ser considerado como pessoal.
MANUTENÇÃO
Limpeza das partes de tecido e plástico:
30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor.  Limpeza das partes metálicas:
doce e enxugar. Temperatura:
desempenho e a segurança do produto. Agentes químicos: retirar o produto em caso de contato com reagentes 

CONSERVAÇÃO
Guardar o produto sem a embalagem em um local fresco, seco, longe da luz e de fontes de calor, alta umidade, 

RESPONSABILIDADE
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GARANTIA 3 ANOS

INFORMAÇÕES ESPECÍFICAS
INSTRUÇÕES DE USO
Campo de aplicação

•

•
•
•

semelhantes. 
A 

como na 

TS 16415 

(
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a ligação ao ponto de engate ventral de uma linga com suportes para as coxas EN 813 ver . Para a ligação a 
. Não ligar ao ponto de 

engate lateral de um cinturão de posicionamento no trabalho ( ). Não conectar aos anéis porta-material ou 

na 

colocado preferencialmente acima da zona de trabalho e deve estar em conformidade com a norma EN. Evitar 

Não efetuar nenhum tipo de nós no talabarte. Não 

(

Para utilização em alpinismo, ver . A resistência do dispositivo depende do seu posicionamento (

devem ser conectados ao dispositivo ). Durante a utilização, evitar o contacto 
do dispositivo do dispositivo. A 

do dispositivo. ). Não efetue 
nenhum tipo de nós no talabarte. 

nenhum outro uso é permitido. 

O comprimento do conector deve ser levado em consideração 

Remova o dispositivo da estrutura 
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Socorro

inerte. 
REVISÃO

efetuada antes, durante e após cada uso, este produto deve ser examinado por uma pessoa competente, a cada 12 

• corte ou dano do cabo
• danos nas ranhuras nas extremidades
•
•
Caso o produto ou um dos seus componentes apresente sinais de desgaste ou defeitos, o mesmo deve ser 

VITA ÚTIL

TRANSPORTE 
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X - MARCAÇÃO
1. Nome e endereço do fabricante
2. Referência do produto
3. Nome de dispositivo
4. Comprimento
5. 
6. 
7. Norma de referência e ano de publicação
8. 
9. 

11. Mês e ano de fabricação
12. 
13. 
14. Material principal
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Y - NOMENCLATURA
[1] Cabo e tubo de proteção
[2] Manga

[3] 
[4] Bainha de proteção

[5] Rebites de fechamento
[6] 

MATERIAL PRINCIPAL
Aço decarbono zincado PVC

TPU
Poliamida

W1
W2

J - FICHA DA VITA ÚTIL
1. Modelo
2. 
3. Mês e ano de fabricação
4. Data de compra

5. Data do primeiro uso
6. 
7. Notas
8. 

9. Data
OK

11. Nome/Assinatura
12. 

NEDERLANDS

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor personen die op hoogte werken middels lichte en innovatieve 

zodat betrouwbare en veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik 
van het product gedurende de levensduur.  Indien u de instructies bent 

www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden 

land waar het product wordt verkocht.
GEBRUIK
Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het 
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant 
of diens afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor het 

alle middelen die in valbeveiligingssystemen worden gebruikt is het van essentieel belang voor de veiligheid dat 
het bevestigingsmiddel of ankerpunt gedurende uitvoering van werkzaamheden dusdanig gepositioneerd is dat 

voorziening waarmee het lichaam wordt bevestigd die in een valbeveiligingssysteem kan worden gebruikt. Het 

moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in overeenstemming 
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ONDERHOUD
Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep 

Schoonmaken 
van de metalen delen: spoelen in schoon water en dan afdrogen. Temperatuur: nooit blootstellen aan temperaturen 
boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beïnvloeden. Chemicaliën: neem het product 

OPSLAG
Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge, donkere plaats, uit de buurt van hittebronnen, hoge 

AANSPRAKELIJKHEID

waarvoor het is ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te 

3 JAAR GARANTIE

door ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product niet is ontworpen.
SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied 

•

•
•
•
Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter bescherming tegen en ter voorkoming van het risico van het 

de afschuifsterkte, bekleed met een kunststof bescherming. In  worden de beschikbare standaardlengtes 

gecontroleerd worden om voldoende weerstand te garanderen volgens onderstaande paragrafen en moet een 
minimumdikte van 20 mm hebben en een maximumdikte die zodanig is dat de uitrusting correct kan worden 

3c-4).
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oppervlakken of andere omstandigheden vertonen die door beschadiging de sterkte van de metaalkabel in 
gevaar kunnen brengen. Om de verankering tot stand te brengen, de uitrusting plaatsen zoals in . 

De valfactor (

Het is van essentieel belang de noodzaak van een tweede valbeveiligingssysteem te beoordelen. Voor plaatsing 
. Voor plaatsing op een 

schokdemper en het bevestigingspunt van een harnasgordel, zie . Plaats ze niet op de heuppunten voor 
werkpositionering (

van 12 kN (metalen verankeringen) of 18 kN (textielverankeringen). Gebruik voor de verbinding tussen de diverse 
elementen uitsluitend koppelingen conform EN 362. Maak geen knopen in weefsel. Indien weefsel in contact komt 
met scherpe kanten ( ), neem maatregelen om beschadiging van het weefsel te voorkomen. 

. De weerstand van de uitrusting hangt af van de plaatsing ervan (

met scherpe randen, om te voorkomen dat deze sterk aan weerstand verliest of wordt doorgesneden. Ook door 
vocht, vorst, UV-blootstelling en veroudering door het gebruik wordt de weerstand van de uitrusting verminderd. 

). Maak geen knopen 
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de tests hebben uitsluitend betrekking op het product en niet op de structuur waaraan het product is 
verbonden. Zie 

versneld kan worden. Alleen gebruiken in combinatie met ANSI-compatibele uitrustingen. Alleen gebruiken in 

gehouden met de lengte van de koppeling, omdat deze van invloed is op de valhoogte. Maximumgewicht van de 

Reddingswerk

REVISIE

12 maanden onderzocht worden door een vakkundig persoon, vanaf de datum van eerste ingebruikname van het 

product. Controleer de leesbaarheid van de markeringen op het product. Wanneer een van de volgende gebreken 

• sneden in of beschadiging van de kabel
• beschadiging van de lussen aan de uiteinden
• beschadiging van de huls (barsten en/of vervormingen)
•

zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur van het product is ongelimiteerd indien zich geen voorvallen voordoen die het product buiten 
gebruik stellen, en vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product minstens eens per 12 maanden 
periodieke inspecties worden uitgevoerd, waarvan de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden 

nodige veiligheid biedt contact op met C.A.M.P. SpA of de distributeur.
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TRANSPORT 

X - AANDUIDING
1. Naam en adres van de fabrikant
2. Referentienummer van het product
3. Naam van het apparaat
4. Lengte
5. 
6. Nummer van het organisme dat de fabricage van het product controleert
7. 
8. Breukvastheid
9. Gebruikstemperaturen 

11. 
12. Serienummer
13. 
14. Basismateriaal

Y - TERMINOLOGIE
[1] Kabel en beschermende mantel
[2] Huls

[3] Lus
[4] Beschermmantel

[5] Klinknagels
[6] CE label

BASISMATERIAAL
Verzinkt koolstofstaal

Aluminium
PVC

TPU
Polymide

W1
W2 - Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J - ONDERHOUDSKAART
1. Model
2. Serienummer
3. 
fabricage

4. Datum van aankoop
5. Datum ingebruikname
6. Gebruiker
7. Aantekeningen

8. Inspectie iedere 12 
maanden
9. Datum

OK

11. Naam/Paraaf
12. Datum volgende 
inspectie

SVENSKA

ALLMÄN INFORMATION

en säker och tillförlitlig produkt. Vederbörande anvisningar är ämnade för att informera kring hur produkten bör 
användas under hela sin livslängd. . Ifall instruktionerna kommer bort 

www.camp.it. EU-försäkran om överensstämmelse kan laddas ner från 

ANVÄNDNING
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Denna utrustning får endast användas av tränade och kompetenta personer eller under överinseende 

Bergsbestigning och alla andra aktiviteter som denna produkt kan användas till kan innebära en fara. Ett 
felaktigt val, en felaktig användning eller ett felaktigt produktunderhåll kan leda till materiella skador, allvarliga 
personskador eller dödsfall. Användaren måste vara lämplig ur medicinsk synpunkt och i stånd att  säkerställa 
sin egen säkerhet, samt hantera nödsituationer. Vad gäller fallskyddssystemen så är det ur säkerhetssynpunkt 
nödvändigt att fästpunkten alltid är rätt placerad. Arbetet ska också utföras på ett sätt som reducerar fallrisken och 

är den enda godtagbara anordningen som kan fånga upp kroppen och som får användas i ett fallskyddssystem. 
Produkten får endast användas såsom det beskrivs nedan och kan inte ändras. Produkten ska användas i 
kombination med andra artiklar med lämpliga egenskaper och i enlighet med de europeiska bestämmelserna (EN). 

UNDERHÅLL
Rengöring av tyg- och plastdetaljer:
torkas på naturlig väg och långt från direkta värmekällor. Rengöring av metalldetaljer:
och låt torka. Temperatur: förvara denna produkt vid en temperatur under 80°C för att inte produktens prestanda 
och säkerhet ska äventyras. Kemikalier: om produkten varit i kontakt med kemiska reaktanter, lösningsmedel eller 
bränslen som kan ha påverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. 
FÖRVARING

föremål, samt från frätande ämnen och alla andra tänkbara orsaker till skada eller försämring. 
ANSVAR

personskador eller dödliga skador som orsakats av en oriktig användning eller av en ändrad C.A.M.P.-produkt. Det 

alla produkter som tillhandahålls av eller via C.A.M.P. SpA. Användaren är även ansvarig för att endast använda 
produkten för det syfte som den har konstruerats för, samt för att tillämpa alla säkerhetsprocedurer. Före 
utrustningens användning, bör du tänka på hur en eventuell räddning ska utföras i nödsituationer i säkerhet och 

utrustningen om du inte kan ansvara för de risker som dina beslut och handlingar medför. 
3-ÅRIG GARANTI 

på grund av olycka eller försummelse, samt icke förutsedda användningar.

SÄRSKILD INFORMATION
ANVÄNDARINSTRUKTIONER
Tillämpningsområde

•
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•
•
•

använder sig av liknande teknik. Den består av en metallkabel för att öka motståndet mot skärning och är täckt 
av ett plastskydd. Den struktur 
på vilken förankringskabeln ska installeras ska kontrolleras för att garantera tillräckligt motstånd, så som framgår 

korrekt placering av anordningen, dvs. vara sådant att öglorna kan förenas och forma en vinkel som inte överskrider 
) eller vara sådan att en ögla kan gå igenom med hela skyddshylsan inne i 

).

vars motstånd har kunnat kontrolleras och som saknar vassa kanter, nötande ytor och andra situationer som 

anordningen som i .
Gör åtgärder för att undvika pendelfall. Om det används i ett fallskyddssystem, ska systemet begränsa stoppkraften 
under nivån 6 kN. Den maximala belastning, som kan överföras under arbete av förankringsanordningen, är 12 kN. 

längden. Det rekommenderas att man märker mekanismen med sista inspektionsdatum. Använd inte produkten 
för lyft av last. 

TS 16415 

För att kunna bedöma hur pass riskfylld en arbetssituation är, och därmed även vilken ISU som ska användas, avgör 
man Fallfaktorn (

användas. I övriga fall som har en fallfaktor som är lika med eller större än 1 är användningen av fallskyddsanordningar 

att det bildas slack i den, särskilt vid arbete i situationer med fallrisk. Det är av avgörande betydelse att bedöma 
behovet av ytterligare ett säkerhetsfallskyddssystem.  För anslutning till bukförankringspunkten på en sele med 
benselar typ EN 813 se 
ett fallskydd se ). Anslut inte 

så som visas i 

2 m och ska fästas till fästdelen (A) hos ett fallskyddssele En361. För kontroll av korrekt anslutning hänvisas till 
energiabsorbentens och selens användarmanual. Undvik anslutningar som skulle kunna äventyra absorbentens 
funktion (t.ex. dubbla absorbenter i parallell, anslutningar som hindrar absorbentens korrekta utdragning). Den 
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försiktighetsåtgärder vidtas i syfte att undvika skador på linan. 

För användning vid alpinism, se . Anordningens motstånd beror på dess placering (
). Spik, plattor, hartsbelagda ringar, kilar, reglerbara kilar, isspik och andra förankringspunkter ska anslutas till 

). Under användning, undvik att anordningen kommer i kontakt med 
vassa kanter för att förhindra viktig förlust av motståndet eller skärning av anordningen. Förhindra att repet glider 
direkt i anordningen, förutse en karbinhake. ( ). Utför inga former av knutar på linan. 

arbetspositionering. Avlägsna all förorening från strukturens yta, som skulle kunna accelerera kapning eller nötning 
av anslutna komponenter. Får endast användas tillsammans med ANSI-förenlig utrustning. Får endast användas 

Anslut endast ett fallskyddssystem eller 
ett positioneringssystem vid en enda förankringspunkt. Kontaktdonets längd ska beaktas vid användning med ett 

Avlägsna anordningen från strukturen åtminstone en gång om året och utför de kontroller som anges i stycket 

Räddning

BESIKTNING

• skärningar  eller skador på kabeln
• skador på öglorna i ändarna
• skada på hylsorna (sprickor och/eller deformeringar)
• korrosion som allvarligt ändrar metallelementens ytor
Om produkten eller någon av dess komponenter uppvisar tecken på slitage eller skada ska den bytas ut, och även 

eftersom skador på strukturen kan ha uppkommit som inte går att se med blotta ögat.
LIVSLÄNGD
Produktens livslängd är oändlig. Detta gäller under förutsättning att den inte måste tas ur bruk på grund av andra 
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ämnen, hög temperatur, slitskador, skärsnitt, kraftiga stötar, felaktig användning och förvaring. Kontakta 

FRAKT
Skydda produkten från ovannämnda risker.

X - MÄRKNING
1. Tillverkarens namn och adress
2. Produktreferens
3. Namn av anordning
4. Längd
5. 
6. Nummer på kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
7. Referensnorm och utgivningsår
8. Motståndskraft mot brott
9. Drifttemperaturer 

11. Tillverkningsmånad och tillverkningsår
12. Serienummer
13. Läs igenom bruksanvisningen
14. Huvudmaterial

Y - KOMPONENTFÖRTECKNING
[1] Kabel och skyddsslang
[2] Hylsa

[3] Ögla
[4] 

[5] Stängningsnit
[6] CE-etikett

HUVUDMATERIAL
Galvaniserat kolstål

Aluminium
PVC

TPU
Polymid

W1 - Kontrollorgan som granskar produkttillverkningen
W2 - Erkänd myndighet för EU–typkontrollen

J - INFORMATIONSKORT
1. Modell
2. Serienummer
3. Tillverkningsmånad och 
tillverkningsår

4. Inköpsdatum
5. Datum för den första 
användningen
6. Användare

7. Anteckningar
8
9. Datum

. OK

11. Namn/Underskrift
12. Datum för nästa 
kontroll

NORSK

GENERELL INFORMASJON

Hvis du mister dem, kan du laste dem ned på www.camp.it. EU samsvarserklæring kan lastes ned fra denne 
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produktet selges.
BRUK

og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller dårlig 

Produktet må kun brukes som forklart her, og må ikke endres. Det må brukes sammen med andre produkter med 
egnede egenskaper i henhold til europeiske standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av 

VEDLIKEHOLD

 Rengjøring av metalldeler: Temperatur: Pass 
på at produktet ikke utsettes for temperaturer under 80°C for å unngå å endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske 

endre produktets egenskaper. 
OPPBEVARING

ANSVAR

3 ÅRS GARANTI

annen enn tiltenkt bruk.

SPESIFIKK INFORMASJON
BRUK
Bruksområde

•

•
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•
•

A

).

redusere motstandskraften i metallkabelen. For å skape forankring skal du plassere anordningen slik som vist i 
. 

Om det benyttes i et falldempende system, skal systemet ha en begrenset dempekraft på under 6 kN. Maksimal 

brukes, bestemmes fallfaktoren (

fallsikringsutstyr obligatorisk. Anchor Cable skal m.a.o. kompletteres med en energiabsorbent av standarden EN 

. For kopling med 
. Ikke kople til et festepunkt på 

( ). Fest ikke til ringer for materialtransport eller andre deler på 
( ). 

må maksimallengden på systemet stropp-absorbent-koplingsanordninger aldri overstige 2 m, og det må festes til 
festeelementet (A) på en fallsikringssele av typen EN361. Vi viser til brukermanualen for energiabsorbenter og for 
selen for å kontrollere korrekt kopling. Unngå koblinger som kan forringe energiabsorbentens egenskaper (for eks. 
en dobbel absorbent i parallell, koblinger som utelukker korrekt utstrekking av absorbenten). Forankringspunktet i 
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 må du 

. Motstandskraften i anordningen avhenger av plasseringen av den (
). Bolter, plater, harpiksbehandlede hemper, kiler - også regulerbare, isskruer og andre forankringspunkter 

skal kobles til anordningen med en karabiner ( ). Under bruk skal du unngå at anordningen kommer i kontakt 
med skarpe kanter slik at motstandskraften ikke nedsettes eller at det blir kutt i anordningen. Likeledes vil 
fuktighet, is, utsettelse for UV-stråler og aldring grunnet bruk minske anordningens motstandskraft. Unngå at 

). Lag aldri knuter av noe slag på tauet.

strukturen som produktet er koblet til. For tillatt bruk, korrekt montering og retningsbruk viser vi til 

skal kun brukes sammen med ANSI-kompatibelt utstyr. Utstyret skal kun brukes ved temperaturer som ligger 

Redning

for å minimere virkningene av en passiv opphengning.
REVISJON

• kutt eller skader på kabelen
• skader på hempene i hver ende
• skader på hylser (sprekker og/eller misdannelser)
•
Produktet må skiftes ut hvis noen del er defekt eller slitt, også ved tvil. Delene i sikkerhetssystemet kan skades 

LEVETID
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sikkert.
TRANSPORT 
Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X - MERKING
1. Produsentens navn og adresse
2. Produktreferanse
3. Navn produkt
4. Lengde
5. 
6. 
7. Referansestandard og utgivelsesår
8. Motstandskraft mot brudd
9. Driftstemperatur 

11. 
12. Serienummer
13. 
14. Hovedmateriale

Y - BETEGNELSER
[1] Tau og beskyttelseshylse
[2] 

[3] Øye
[4] Beskyttelsesmantel

[5] Lukkenagler
[6] EU-merking

HOVEDMATERIALE
Forsinket karbonstål 

Aluminium
PVC

TPU
Polyamid

W1
W2

J - PRODUKTKORT
1. Modell
2. Serienummer
3
4

5. 
6. Bruker
7. Merknader
8. 12 måneders kontroll

9. Dato
OK

11. Navn/Underskrift
12. Dato for neste kontroll

SUOMI

YLEISTIETOJA

www.camp.it. 
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KÄYTTÖ

työskentelyyn tai muuhun siihen liittyvään toimintaan. Hanki pätevä koulutus ennen tämän varusteen 

tulee käyttää ainoastaan seuraavassa kuvatulla tavalla eikä siihen saa tehdä muutoksia. Tuotetta tulee käyttää 

mukaisesti henkilökohtaisena varusteena. 
HUOLTO
Kangas- ja muoviosien puhdistus:

 Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla 
Lämpötila:

Kemikaalit:

VARASTOINTI 

kosteudesta, terävistä reunoista tai esineistä, syövyttävistä aineista tai muista tuotetta vahingoittavista tai 

VASTUU

hahmota miten mahdollisen onnettomuuden syntyessä tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti 

vastuuta, älä käytä tätä varustetta. 
3 VUODEN TAKUU

TUOTEKOHTAISTA TIETOA
KÄYTTÖOHJEET
Käyttötarkoitus



O

• -

•
•
•

Taulukossa A osoitetaan saatavana olevat vakiopituudet. Erikoispituuksia on 

kuva 1b-3c-4).

asemoi laite 

Jokaista 

putoamiskerroin (

 Nykäyksenvaimentimeen 

olevaan sivukiinnityskohtaan ( ). 
).  Köydet 



O

, ota käyttöön 
asianmukaiset varotoimenpiteet nauhan vahingoittumisen estämiseksi.

Vuorikiipeilyä varten, ks.  Välineen vastus riippuu sen asemoinnista ( ). Naulat, levyt, 

sulkurenkaan kautta (

välineessä, ota käyttöön sulkurengas (

kestävyyden saamiseksi putoamisenestoa tai työssä käytettävää kiinnitystä varten. Poista kaikki rakenteen pinnalla 

asianmukaisesti.
Pelastustoimenpiteet

TARKASTUS

•
•
•
•



O

KÄYTTÖIKÄ

Tämän lisäksi on suoritettava määräaikaistarkastus vähintään 12 kuukauden välein tuotteen ensimmäisestä 

KULJETUS 

X - MERKINTÄ
1. 
2. Tuotteen viitteet
3. Laitteen nimi
4. Pituus
5. 
6. Tuotteen valmistusta valvovan laitoksen
7. 
8. 
9. Käyttölämpötila 

11. 
12. 
13. 
14. Päämateriaali

Y - OSALUETTELO
[1] 
[2] Holkki

[3] Silmukka
[4] 

[5] Kiinnittävät niitit
[6] CE-merkintä

PÄÄMATERIAALI
Sinkitty hiiliteräs

Alumiini
PVC

TPU
Polyamidi

W1 - Tuotteen valmistusta valvova laitos
W2 - Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyväksyntää varten

J - TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli
2. 
3. Valmistuskuukausi 

4. Ostopäivämäärä
5. Ensimmäisen 
käyttökerran päivämäärä
6. 

7. Huomautuksia
8. 12 kuukauden välein 
suoritettava tarkastus
9. Pvm

OK
11. 
12. Seuraavan 
tarkastuksen päivämäärä



O

pe www.camp.it

UTILIZAREA

Temperatura

RESPONSABILITATEA



O

destinat.

Domeniul de aplicare

•

•
•
•

).

pentru ridicarea de sarcini. 
TS 16415 



O

. Pentru legarea 
. Nu 

). 

pentru a evita deteriorarea corzii.

(
). În timpul 

(

Salvare



O

•
•
•
•

DURABILITATEA 

TRANSPORTUL 

X - MARCAJUL
1. 
2. 
3. Nume dispozitiv
4. Lungime
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

11. 
12. 
13. 
14. Materiale principale

Y - NOMENCLATURA
[1] 
[2] 

[3] Încheietoare
[4] 

[5] 
[6] Eticheta CE



O
O

MATERIALE PRINCIPALE Aluminiu
PVC

TPU

W1 - Corpul de control  pentru fabricarea produsului
W2 - 

1. Model
2
3
4

5
6. Utilizator
7. Note
8

9. Data
. OK

11
12

POLSKI

INFORMACJE OGÓLNE

www.camp.
it

ZASTOSOWANIE

KONSERWACJA

Czyszczenie 
Temperatura
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Czynniki chemiczne

PRZECHOWYWANIE

TRZYLETNIA GWARANCJA

Zakres stosowania

• -

•
•
•

).

.



O

TS 16415 

. Wpinanie 

2d
( .

.

Zastosowania alpinistyczne przedstawiono na 
(
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O

). 

.

oznakowany.
Ratownictwo

•
•
•
•
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O
O

dystrybutorem.
TRANSPORT 

X - OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Temperatura robocza 

11. 
12. 
13. 
14. 

Y – NAZEWNICTWO
[1] Linka i koszulka ochronna
[2] 

[3] Oczko
[4] Koszulka ochronna

[5] 
[6] Etykieta WE

Aluminium
PVC

TPU
Poliamid

W1
W2

J - KARTA WYROBU
1. Model
2
3

4. Data zakupu
5
6

7. Uwagi
8
9. Data

. OK
11. Nazwisko/podpis
12

. 
www.camp.it
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O

Teplota:
Chemické látky:

SPECIFICKÉ INFORMACE

• -

•
•
•
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O

 Je vyroben 

).

kyvadlovému efektu.

kontroly.

( 2a

.
povinné,

,

.
2c. 2d).

( ).
.

uzly.
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O

 4
povoleno. 

282 lbs (128 kg).

v odstavci Revize. 

REVIZE

•
•
•
•

C.A.M.P. SpA nebo distributora.



O
O

1
2. 
3. 
4. Délka
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

11. 
12. 
13. 
14. 

[1] 
[2] 

[3] Oko
[4] 

[5] 
[6] Etiketa CE

HLAVNÍ MATERIÁL
PVC

TPU
Polyamid

W1
W2

J - PROVOZNÍ LIST
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

9. Datum
OK

11. Jméno/podpis
12. 

www.camp.it
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O

 umyte 
Teplota:

Chemické látky:

SKLADOVANIE

PODROBNÉ INFORMÁCIE

•
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O

•
•
•

ochranou. V 

.

bremien. 

na 
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). Skrutky, osmy, lepené 

Pomoc

REVÍZIA

•
•
•
•
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PREPRAVA  

1. 
2. Odkaz na produkt
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

11. 
12. 
13. 
14. 

[1] 
[2] 

[3] 
[4] 

[5] 
[6] 

HLAVNÝ MATERIÁL
PVC
TPU

Polyamid

W1 - 
W2 - 

J - ZÁZNAM KONTROL
1. Model
2. 
3. 
4. 

5. 
6. 
7. 
8. 

mesiacov
9. 

OK
11. Meno/podpis

12. 
kontroly



70

O

SLOVENSKI

s spletnega mesta www.camp.it

UPORABA

V teh navodilih so navedeni le nekateri 

 Operite z mehko vodo 
Temperatura: 

HRAMBA

ODGOVORNOST

GARANCIJA: 3 LETA
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NAVODILA ZA UPORABO

•

•
•
•

V 

).

in . 

na faktor padca (slika 2a

. 

sliki 2c
pas za namestitev pri delu (slika 2d

. Vrvi 
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stik z ostrimi robovi (

 sl. 3.

karabinom (

na vrvici. 

sliko 4, 

PREGLED
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•
•
•

•

TRANSPORT 

X - OZNAKA
1. 
2. 
3. Ime opreme
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Delovne temperature 

11. Mesec in leto izdelave
12. 
13. 
14. Glavni material

Y - SEZNAM IZRAZOV
[1] Kabel 
[2] 

[3] Zanka
[4] 

[5] Zapiralne kovice
[6] Oznaka CE

GLAVNI MATERIAL
PVC

TPU
Poliamid

W1 
W2 
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O
O

J - KONTROLNI LIST
1. Model
2. 
3. Mesec in leto izdelave
4. Datum nakupa

5. Datum prve uporabe
6. Uporabnik
7. Opombe
8. Pregled na vsakih 12 mesecev

9. Datum
OK

11. Ime/podpis
12. 

HRVATSKI

Proizvodi 

www.camp.
it.

UPORABA

osoba.

pada.

dio opreme.

isprati u 
Temperatura:

proizvoda. Kemijski agensi:
karakteristike proizvoda, isti se mora baciti.

ODGOVORNOST

SpA te 



O

JAMSTVO 3 GODINE

POSEBNE INFORMACIJE
UPUTE ZA UPORABU

• -

•
•
•

 U  navedene su standardne 

).

na
. 

. 

kao 
. 

. 
TS 16415 

sl.2a
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sl.2c sl.2d).  

sl.2e). . 
kao Anchor Cable, 

EN 362. 
(

sl. 3. Klinovi, 

).

).

vidi 

. 
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•
•
•
•

VIJEK TRAJANJA

PRIJEVOZ 

1. 
2. Referentna oznaka proizvoda
3. Naziv opreme
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. Radne temperature

u skladu sa standardom
11. 
12. 
13. 
14. 

Y - NOMENKLATURA
[1] 
[2] 

[3] Prsten
[4] 

[5] Zakovice
[6] Etiketa EZ

OSNOVNI MATERIJAL
PVC

TPU
Poliamid

W1
W2

J - SERVISNI LIST
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O
O

1. Model
2. 
3. 

4. 
5. Datum prve uporabe
6. Korisnik
7. Napomene

8. Kontrola svakih 12 

9. Datum
U REDU

11. Ime/Potpis
12. Datum 

. . . .

www.
camp-russia.ru. 

EN
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SpA

SpA

O
C.A.M.P. Anchor Cable
• EN

TS
• EN
• EN
• ANSI Z

A
Anchor Cable, 

a-3 -3d -
3c-4).

EN TS B
Anchor Cable EN B



80

O

12
2

Anchor Cables
0

Anchor
TS

EU
EN

2a

Anchor Cable
EN Anchor Cable

EN 2c
EN

2d

2e EN
Anchor Cable

EN

EN

EN

EN
) 

EN
a-

-c-d-e-
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e-

ANSI Z A EU
Anchor Cable ANSI/ASSE Z

ANSI/ASSE Z .

ANSI
F (-34°C F C

•
•
•
•
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O

X -
1. 
2. 
3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

. 
11. 
12. 
13. 
14. 

Y -
[1] 
[2] 

[3] 
[4]

[5]
[6]

PVC
TPU

W1 -
W2 -

J -
1.
2.
3.

4.
5.

6.

7.
8.

9.

. 
11.
12.

TÜRKÇE



83

O

KULLANIM - 

BAKIM - 

SAKLANMASI - 

SORUMLULUK - 
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•

•
•
•

2d
2e



O

), ipin zarar 

). Çiviler, plakalar, reçine 

Kurtarma

• kablonun kesilmesi veya hasar görmesi
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• uçlardaki deliklerin hasar görmesi
•
•

KULLANIM ÖMRÜ

X - MARKALAMA
1
2. 
3. 
4. Uzunluk
5. 
6. 
7. 
8. 
9. 

11. 
12. 
13. 
14. Ana malzeme

[1] Kablo ve koruma borusu
[2] 

[3] Halka
[4] 

[5] 
[6] 

ANA MALZEME
PVC

TPU

W1
W2

J - KULLANIM KARTI
1. Model 2. 3. 
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O
O

4. 
5. 
6. 

7. Notlar
8. 
9. 

OK
11. 
12. 
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O
O
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 LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DURÉE DE VIE

1. Model

- Numero di serie - Numéro de série

4. Purchase date

6. User - Utilizzatore - Utilisateur

 - Mese/Anno di fabbricazione - Mois/Année de fabrication



7. Comments - Note - Commentaires

8. Inspection every 12 months - Ispezione ogni 12 mesi - Inspection tous les 12 mois

9.Data
Data
Date

10.OK 11.Name/Signature
Nome/Firma 
Nom/Signature

12.Date next control
Data prossimo controllo
Date du prochain contrôle



C.A.M.P. SpA
Costruzione Articoli Montagna Premana 
Via Roma, 23 - 23834 Premana (LC) - Italy  

Tel. +39 0341 890117 - Fax +39 0341 818010

www.camp.it - contact@camp.it
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